
309 - 1952-1953.

Chambre
des Représen tan ts

(~)
309

Kamer
der Volksvertegenwoordigers

31 MARS 1953.

PROJET DE LOI

portant approbation des actes internationaux
suivants:

a) Convention internationale pour faciliter le
franchissement des frontières aux voyageurs et
aux bagages transportés par voie ferrée, et
annexe, signées à Genève, le 10 janvier 1952.

b) Convention internationale pour faciliter le
franchissement des frontières aux marchandises
transportées par voie ferrée, et annexe, signées à
Genève, le 10 janvier 1952.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMeS, MESSrEURS.

Le présent projet de loi soumet à votre approbation
deux conventions signées à Genève. le 10 janvier 1952,
entre divers pays participant aux travaux de la Commis-
sion économique pour l'Europe. et visant à faciliter le
franchissement des frontières aux voyageurs, aux bagages
et aux marchandises transportés par voie ferrée,

La première convention a pour but:

a) de permettre la création de gares-frontière dans les-
quelles s'effectuent les contrôles prévus par la législation
de deux pays voisins en ce qui concerne l'entrée et la sortie
des voyageurs, de leurs bagages, ainsi que des colis trans-
portés par les trains internationaux de voyageurs;

b) d'inciter les pays signataires à procéder le plus sou-
vent possible aux contrôles de police et de douane pendant
la marche des trains internationaux;

c) de simplifier les formalités inhérentes au transport
international des bagages et des colis admis dans les trains
internationaux de voyageurs.

La seconde convention tend à obtenir pour les marchan-
dises en général des facilités analogues à celles dont il est
question aux: littéras a) et c) ci-dessus.

Par application des conventions conclues le 13 avril 1918,

31 MAART 1953.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van volgende interna-
tionale akten:

a) Internationale overeenkomst ter vereen-
voudiging van de grensoverschrijding van rei-
ziqers en bagage welke per spoor worden
vervoerd, en bijlaqe, ondertekend te Genève,
op 10 [anuari 1952.

b) Internationale overeenkomst ter vereen-
voudiging vande grensoverschrijding van
qoederen, welke per spoor worden ver-
voerd, en bijlaqe, ondertekend te Genève, op
10 Januari 1952.

MEMORIE. VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Met bijgaand wetsontwerp worden aan uw goedkeuring
onder worpen twee overeenkornsten, ondertekend te
Genève, op 10 [anuari 1952, door verscheidene landen die
deelnernen aan de werkzaamheden van de Economische
Commissie voor Europa, en welke er toe strekken voor de
reiziqers, de bagage en de goederen, welke per spoor wor-
den vervcerd de grensoverschrijding te: vereenvoudigen.

De eerste overeenkomst heeft tot doel :

e) de oprichting toe te laten van grensstations waar de
in de wetgeving van twee aangrenzende landen voorziene
contrôles geschieden met betrekking tot het binnenkomen
en het uitgaan van reizlqers. van hun bagage. alsook van
mel internationale personentreinen vervcerde colli:

b) de overeenkornstsluitende landen aan te sporen in de
internationale treinen de politie- en douane-contrôles zoveel
moqelijk uit te voeren in de rijdende trein;

c) de formaliteiten te vereenvoudigen voor het interna-
tionaal vervoer van bagage en van colli, welke in interna-
tionale personentreinen zijn tceqelaten.

De tweede overeenkomst streeft er naar voor de goe~
deren in 't algemeen gelijkaardige faciliteiten te verkrijgen
als bedoeld onder letters a) en c) hierboven.

Bij toepassing van de overeenkornsten, op 13 April 1918

G.
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entre la Belgique et les Pays-Bas, d'une part, et entre la
Belgique et la France, d'autre part, conventions approuvées
par la loi du 5 mai 1918, la combinaison des opérations
douanières pour les trains de voyageurs a déjà été réalisée
aux gares ci-après de la frontière belgo-néerlandaise et de
la frontière belqo-Irançatse . Visé, Roosendaal, Blandain,
Quèvy, Tourcoing et Jeumont A la frontière belqo-néer-
landaise, ont également été créés des bureaux douaniers
internationaux pour les marchandises transportées par la
route et par la voie fluviale, ce qui a permis d'accélérer
sensiblement l'accomplissement des formalités.

Par ailleurs, le contrôle des passeports et la visite de la
douane s'effectuent déjà pendant la marche des trains sur
la plupart des lignes internationales reliant la Belgique aux
Pays-Bas, à rAllemagne et à la France.

Les objectifs des deux conventions de Genève se rap-
prochent donc sensiblement de la politique que la Belgique
a suivie en la matière au cours des dernières années. L'ap-
probation de leurs dispositions permettra. si l'utilité en est
reconnue. la conclusion d'accords bilatéraux en vue de la
combinaison des opérations de police et de douane, ä toutes
les frontières, tant pour le trafic des voyageurs que pour
celui des marchandises.

Quant au régime de douane prévu dans ces dernières
conventions en ce qui concerne le transit international de
marchandises et le transport de marchandises entre la
frontière et un bureau situé à l'intérieur du pays ou vice
versa, il s'inspire de la réglementation en vigueur dans
l'Union économique belgo-luxembourgeolse.

Outre l'Intérêt que lesdites conventions présentent pour
le trafic international par chemin de fer. il Iaut retenir
qu' elles se placent dans la ligne des efforts poursuivis en
vue de la simplification des formalités relatives au Iran-
chissement des frontières entre les pays de l'Europe.

Pour le Ministre des Affaires Etranqères absent:

Le Ministre du Commerce Extérieur,
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gesloten tussen België en Nederland, enerzijds, en tussen
België en Frankrijk, anderzrjds, en goedgekeurd bt] de wet
van 5 Mei .1918, werd het samenvoegen van de douane-
behandeling voor de internationale personentreinen reeds
verwezenlijkt in de hierna vermelde stations aan de BeI~
gisch-Nederlandse en aan de Belqtsch-Franse grens:
Wezet. Roosendaal. Blandain, Quevy, Tourcoing en Jeu-
mont. Aan de Belqtsch-Nederlandse grens werden even-
eens internationale douanekantoren ingesteld voor de be-
handeling van de goederen ingevoerd langs de land:' en
waterwegen waardoor het mogelijk werd de formaliteiten
aanzienlijk te bekorten.

Verder geschieden de passencontrôle en de douane-
visitatie reeds in de rljdende trein op het rnerendeel van
de internationale lljnen welke België met Nederland,
Duitsland en Frankrijk verbinden.

De twee overeenkomsten van Genève sluiten dus nauw
aan bij de politiek -die België in dit opzicht gedurende de
laatste jaren heeft gevolgd. De goedkeuring van hun bepa-
linqen zal, indien zulks nuttig wordt -geacht, toelaten bila-
terale akkoorden te sluiten met het oog op het samenvoeqen
van de politie- en douanebehandeling aan alle grenzen,
zowel voor het vervoer van reiziqers als voor het vervoer
van goederen.

Het in deze overeenkomsten voorziene douanereqime
voor de internationale doorvoer van goederen en voor het
vervoer van goederen tussen de grens en een kantoor in
het binnenland of omqekeerd, komt in grote trekken over-
een met de reglementering welke in de Belqtsch-Luxem-
burgse Economïsche Unie wordt toegepast.

Behalve het voordeel dat gezegde overeenkomsten bie-
den voor het internationaal verkeer per spoor, weze aan-
gestipt dat zl] in de lijn liggen van deinspanningen ter
vereenvoudiging van de formaliteiten bij het overschrljden
van de grenzen tussen de Europese landen.

Voor de Mînister van Buitenlandse Zaken afwezig:

De f>linister van Buitenlendse Handel,

J. MEURICE.

Le IHinistre des Finances, De Minister uan Finenciën,

A.-E. JANSSEN.

Pour le Ministre des Communications absent:

Le Ministre de la Santé Publique et de la Famille.

Voor de Minister van Verkeerswezen afwezig:

De Minister van Volksgezondheid en uan het Gezin,

A. DE TAEYE.

Le Ministre de la Justice. De Minister van Justitie,

Ch. du BUS de W ARNAFPE,

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlendse Handel,

J. MEURICE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D·ETAT. section de législation. première chambre.
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le 3 mars 1953. d'une
demande d'avis sur un projet de loi" portant approbation des actes
internationaux suivants :

a) Convention internationale pour faciliter le franchissement des
frontières aux voyageurs et aux bagages transportés par voie ferrée el
annexe, signées il Genève. le 10 janvier 1952;

b) Convention internationale pour faciliter le franchissement des
frontières aux marchandises transportées par voie ferrée et annexe,
signées il Genève, le 10 janvier 1952 »,

a donné le 9 mars 1953 ravis suivant:

Le projet ne soulève pas d'observanons .

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président du Conseil d'Etat, président,

M, Somerhausen et G. Van Bunncn. conseillers d'Etat,

L. Frcdcricq et G. Dor, assesseurs de la section de légis-
lation.

G. Piquet, greffier adjoint. greffier.

La concordance cotre la version française ct la version néerlandaise a
été- vérifiée sous II' contrôle de M. Suetens,

Le Greffier.

(s.) G.PIQUET.
Le Président.

(s.) J. SUETENS.

Pour deuxième expédition délivrée il M. le Ministre des AUnires
étrangères.

Le 16 mars 1953.

Le Greffier du Conseil d'Etat.

R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à IJf?nir. SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères, de Notre Ministre des Finances. de Notre
Ministre des Communications, de Notre Ministre de la
Justice et de Notre Ministre du Commerce extérieur,

Nous ,\VONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
des Finances. Notre Ministre des Communications, Notre
Ministre de la Justice et Notre Ministre du Commerce
extérieur sont chargé); de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives Je projet de loi dont la teneur suit :

Article unique,

Les actes internationaux suivants:

a) Convention internationale pour faciliter le franchis-
sement des frontières aux voyageurs et aux bagages trans-
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqeving, eerste kamer, de
3' Maart 1953 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advtes te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed·
keuring van volqende internationale akten :

a) Internationale Overeenkomst ter vereenvoudlqlnq van de grens-
overschrtjdmq van reizigers en bagage. welke per spoor worden ver-
voerd en bijlage. onderrekcnd te Genève. op 10 Januari 1952;

b] Internationale Overeenkomst ter vereenvoudtqtnq van de grens-
overschrtjdinq van goederen, welke per spoor worden vervoerd en
bijlage. ondertekend re Genève. op ID Januari 1952 7"

heelr de 9' Maart 1953 het volgend advtes gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samenqesteld uit :

De Heren : J. Suetens. eerste-voorzitter van de Raad van State.
voorzuter.

M, Somerhausen en G. Van Bunnen. raadshcren van
State,

L. Fredencq en G. Dor, bij::ltters van de afdeling wet-
geving.

G. Piquer. adjunct-qrlffier, griffier.

De overeenstemrmnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
wcrd naqezien onder toezicht van de H. Suetcns.

De Griffier.

Iget.) G. PIQUET.
De Voorzitter,

(gel.) J. SUETENS.

Voor tweede uitgifte afqeleverd aan de H. Mlnister van Bultenlandse
Zaken.

De W Maart 1953.

De Griffier van de Raacf van State,
R. DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning d,er Belqen,

Aan allen, te,genwoordigen en tockomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, V<1n Onze Minister van Financïën, van Onze
Minister van Verkeerswezen. van Onze Minister van
[ustitie en van Onze Minister van Buitenlandse Handel.

11EBBEN WIl BESLO'fEN EN ßESLUITEN Wtj :

Onze Mmtster van Buifenland~e Zaken, Onze Minister
van Fmanciën. Onze Minister van Verkeerswezen, Onze
Mlnister van [ustitie en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende
Karners het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

De volgende internationale akten :

a) Internationale Overeenkomst ter vereenvoudlqinq van
de grensoverschrijding van relzlqers en bagage, welke per
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portés par voie ferrée et annexe, signées à Genève. le
10 janvier 1952;

b) Convention internationale pour faciliter le franchis-
sement des frontières aux marchandises transportées par
voie ferrée et annexe, signées à Genève, le 10 janvier 1952,
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 23 mars 1953.

spoor worden vervoerd en bijlaqe, ondertekend te Genève,
op 10 [anuari 1952;

b) Internationale Overeenkomst ter vereenvoudiging van
de grensoverschrijding van goederen, welke per spoor
worden vervoerd en bijlage. ondertekend te Genève, op
10 Januari 1952, zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 23 Maart 1953.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Pour le Ministre des Affaires étrangères, absent:

Le Ministre du Commerce Extérieur,

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken, afweûg :

De MinIster van Bultenlendse Handel.

J. MEURICE.

Le Ministre des Finances. De Minister [Jan Pinenciën,

A.~E. JANSSEN.

POUt le Ministre des Communications, absent: Voor de Minister van Verkeerswezen. afwezig:

Le Ministre de la Santé Publique et de la Famille. De Minister: van Volksgezondheid en [Jan het Gezin.

A. DE TAEYE.

Le Ministre de la [ustice, De Minister [Jan [ustitie,

Ch. du BUS de WARNAFFE.

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Ministe: van Buitenlandse Handel.

J. MEURICE.



CONVENTION INTERNATIONALE

pour faciliter le franchissement des frontières aux
voyageurs et aux bagages transportés par voie

ferrée, et annexe,
signées à Genève, le 10 janvier 1952.

CONVENTION INTERNATIONALE

pour .faciliter le franchissement des frontières aux
voyageurs et aux bagages transportés par voie ferrée.

Les soussignés, dûment autorisés.
Réunis ä Genève, sous les auspices de la Cornrntsslon économique

pour l'Europe.
Afin de faciliter le franchissement des frontières aux voyageurs ct

aux bagages transportés par voie ferrée.
Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE J.

Création et régime des qares-frontières
à contrôles nationaux juxtaposés.

Article premier.

I} Sur chacun des itinéraires ferroviaires utilisés par un courant
important de voyageurs internationaux ct franchissant la frontière de
deux pays limitrophes. les autorités compétentes de ces pays, dans tous
les cas où les contrôles pendant la marche des trains ne peuvent pas
être effectués de façon satisfaisante, examinent conjointement la possi-
bilité de désigner d'un commun accord une gare proche de ladite
frontière, dans laquelle s'effectuent les contrôles prévus par la légis-
lation des deux pays en cc qui concerne l'entrée et la sortie des
voyageurs et des bagages.

2) Lorsque deux pays limitrophes désignent plusieurs gares de cette
nature le long de leur frontière commune, ces gares sont situées, autant
que posiblc, en nombre égal. de chaque côté de la dite frontière.

Article 2.

1) Chaque fois qu'une gare est désignée conformément à l'article pre-
mier, il est créé une zone dans laquelle les fonctionnaires et agents des
administrations compétentes du pays limitrophe du territoire où cette
gare est établie (appelée ci-après « le pays limitrophe») sont autorisés
à effectuer les contrôles des voyageurs franchissant la frontière dans
l'un ou l'autre sens. de leurs bagages, ainsi que des colis transportés
par les trains internationaux de voyageurs.

2) Celte zone comprend en général :

0) Un secteur déterminé de la gare;
b) Les trains de voyageurs et la section de voie sur laquelle ces

trains stationnent pendant toute la durée des opérations de contrôle;
c) Les portions de quais et de voies déterminées, dans chaque cas

d'un commun accord. par les administrations compétentes des pays
intéressés; ct

d) Les trains de voyageurs entre la gare ct la frontière du pays
limitrophe. .

Article 3.

L'application. à l'intérieur de la zone creee conformément à l'ar-
ticle 2, des lois et règlements du pays limitrophe, ainsi que les pouvoirs,
droits ct obligations propres. dans celte zone, aux fonctionnaires et
agents des admînistrntlons compétentes de cc pays, font l'objet d'accords
bilatéraux entre les autorités compétentes des pays intéressés.

Article 4.

I} Les administrations compétentes des pays intéressés déterminent
pm des accords particuliers les locaux nécessaires aux services du
pays limitrophe à l'intérieur de ladite zone, ainsi que les conditions

ir !~
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INTERNATIONALE OVEREENKOMST

ter vereenvoudiging van de grensoverschrijding
van reizigers en bagage, welke per spoor worden

vervoerd, en bijlage,
ondertekend op 10 Januari 1952, te Genève.

(Vertaling.)

INTERNATIONALE OVEREENKOMST

ter vereenvoudlqlnq van de gunsoverschrijding van
reizigers en bagage, welke per spoor worden vervoerd,

De onderqetekenden, behoorlijk gevolmachtigd,
Bijeenqekomen te Genève, onder de auspiciën van de Economtsche

Commisslc voor Europa,
Teneinde de qrensoverschrtjdlnq van reiziqers en bagage, welke per

spoor worden vervoerd, te vereeuvoudiqen.
Zijn over de volqende bepalingen tot overeensternmlnq gekoml'n:

HOOFDSTUK L

Instelling en regime van grensstations
waar de nationale contrôles

door twee aanqrenzende landen worden uitqevoerd.

Artlkel I.

I) Voor elke spoorlljn, waarlanqs eco aanztenlijk aantal interna-
tionale reiziqers wordt vervoerd en welke de qrens tussen twee aan-
qrenzende landen kruist, onderzoeken de bevoeqde autorltelten van die
landen, in alle gevallen waarin de contrôles nlet op bevrediqende
wijze in de rijdende treinen kunnen worden uitgevoerd. gezamenlijk
de moqelijkheid orn in onderlinq overleg een in de nabijheid van
genoemde grens qeleqen station aan te wijzen, waar de in de wetqe-
vinq van beide landen voorzlene contrôles mel bctrekkinq tol hel
binnenkomen en het uitqaan van reiziqers en van bagage zullen plaats
vinden,

2) Indien twee aanqrenzénde landen verscheidene stations van
deze aard langs hun qerneenschappelijke grens aanwljzen, zullen deze
stations zovecl moqelijk in gdijk aantal aan elke zijde van genoemde
grens zijn gelegen.

Artikd 2.

I} Telkens als een station overeenkomstiq artikel I Is aanqcwezen,
wordt een zone vastqesteld, waarbinnen de ambtcnaren en bearnbten
van de bevocqde adrninistraties van het land, grenzende aan hct
grondgebied waarop dat station is gelegen (hierna genoemd: « aan-
grenzend land »), het recht hcbben reiziqcrs, die de grens in de eue
of in de anderc richting overschrijde n, en hun bagage, alsrnede met
internationale personentreinen vervocrde colli te controlcren.

2) Deze zone ornvat in het algemeen:

a) eeu bepaald gedHlte van het station:
b) de personentreinen en het baanvak, waar deze treinen blijven

staan tijdeus de gehele duur van de contrôles;
c) de gedeelten van perrons en spoorlijnen, welke in elk afzonder-

lijk qeval door de bevoeqde administraties van de bctrokken landen
in onderling overleq zijn aanqewezcn: en .

d) de personentreincn, die ztch tusscn het station en de grens van
het aanqrcnzcnde land bevinden,

Artikd 3.

De tocpassinq, blnnen de ovcrecnkornstlq artikel 2 vastgestelde zone,
van de wettelijke en reglementaire bepalingen van het aanqrcnzende
land, alsmede de bevocqdheden, reçhten en verplichtinqen, wclke de
arnbtcnaren en hcambten van de bevoegde administraties van dat land
in die zone hebbcn, maken het ondcrwerp uit van bilaterale overeen-
kornsten tusscn de bevocqde autorttciten van de bctrokkcn landen.

Artikel 4,

I} De bevoeqdc adrnlnistraties van de betrokkcn landen wljzen
bi] bijzondere overeenkomstcn de ruimten aan, wclke voor de dlcnsten
van het aanqrenznndc land binnen genoemde zone nodig zijn, en stel-
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dans lesquelles l'adminlstratton des chemins de fer du pays sur le
territoire duquel la gare est établie fournit, pour lesdits locaux, le
mobilier. l'éclairage, le chauffage. le nettoyage, les liaisons télépho-
niques, etc.

2) Les objets nécessaires au fonctionnement des services du pays
limitrophe sont importés à litre temporaire et réexportés en exonération
de tous droits de douane et taxes, sous réserve de déclarations régu-
lières. Les interdictions ou restrtctions d'importation ou d'exportation
ne s'appliquent pas à ces objets,

Artide 5.

I) Les locaux affectés aux services du pays limitrophe. à l'intérieur
de la zone créée conformément il l'article 2, peuvent être désignés à
l'extérieur par une inscription et un écusson aux couleurs nationales
dudit pays.

2) Les Ioncnonnaires et agents des administrations compétentes du
pays limitrophe doivent porter l'uniforme national ou le signe distinctif
prescrit par les règlements dudit pays.

3) Les foncuonnatres et agents des administrations compétentes du
pays limitrophe, appelés il se rendre dans la gare pour l'exécution
des contrôles prévus par la présente Convention. sont dispensés des
formalités de passeports. La production de leurs pièces officlelles suffit
il justifier de leur nationalité, de leur identité, de leur qualité et de la
nature de leurs fonctions.

'i) Les fonctionnaires et agents mentionnés aux paragraphes 2 et 3
du présent article reçoivent. dans l'exercice de leurs fonctions. la pro-
tectlon ct l'assistance dont bénéficient les fonctionnaires et agents
correspondants du pays sur le territoire duquel la gare est établie.

5) Des exonérations d'impôts et de taxes peuvent être consenties,
par les accords bilatéraux prévus à l'article 3, aux fonctionnaires et
agents du pays limitrophe résidant dans le pays sur lè territoire duquel
la gare est établie.

6) Les accords bilatéraux visés il l' article 3 détermineront:

a} L'effectif maximum de fonctionnaires et agents des administrations
compétentes du pays limitrophe autorisés il effectuer des contrôles dans
la zone créée conformément à l'article 2;

b) Les conditions dans lesquelles leur rappel peut être requis; et

c) Les conditions dans lesquelles ils peuvent être porteurs de leurs
armes el s'en servir dans l'exercice de leurs fonctions il l'intérieur de
ladite zone.

Article 6.

I) Les contrôles s'effectuent, en principe. il l'intérieur des voitures
directes il intercirculation des trains internationaux. dans tous les cas
où de telles voitures sont utilisées. Les fonctionnaires et agents des
chemins de fer apportent raide nécessaire pour rendre les contrôles
efficaces ct rapides. Ils prêtent. notamment, leur concours pour empê-
cher les voyaqeurs soumis aux contrôles de quitter le train ou de
circuler dans les voitures tant que les contrôles ne sont pas terminés.
Par exception, ces contrôles s'effectuent dans les salles de visite de
la gare, lorsque l'administration intéressée l'estime indispensable.

2) Les contrôles prévus au paragraphe 1 du présent article ont
lieu. en principe, dans l'ordre suivant:

a) Contrôle de police du pays de sortie;
b] Contrôle de douane et autres contrôles du pays de sortie;
c) Contrôle de police du pays d'entrée; ct
d) Contrôle de douane et autres contrôles du pays d' entrée.

3} Le contrôle par les fonctionnaires et agents du pays d'entrée ne
peut s'exercer que sur les parties du train déjà contrôlées par les
fonctionnaires ct agents du pays de sortie et ces derniers ne peuvent
plus intervenir, dans les parties du train qu'Ils ont libérées, sous
réserve des dispositions partlculières prévues dans les accords bila-
téraux.

4) La durée des arrêts des trains internationaux dans la gare, néces-
saire il l'exécution desdits contrôles, ne doit pas, en principe. dépasser
quarante minutes. lorsque le train est de composition normale. soit de
dix ~1 douze voitures sans surcharge; elle est réduite le plus possible
lorsque le train est de composition plus faible et, notamment, quand
il s'agit d'un autorail.

5) Afin de permettre l'exécution des dispositions prévues au para-
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len de voorwaarden vast, waaronder de spoorweqadministratle van
het land. op welks grondgebied het station is geIetJen, voor bedoelde
ruimten zorg draaqt voor meubilair, verlichtinq. verwarminq, schoon-
houdcn, telefoonverbindinçen, enz,

2) De voorwerpen, welke de dlensten van het aanqrenrende lánd
nodig hebben om hun taak te vervullen. worden tljdelljk ingevoerd
en weder uitgevoerdmet vrijstelllnq van alle rechten en taxes, rnlts
deze voorwerpen op reqelrnatiqe wijze worden aanqeqeven. Bepaltn-
gen, welke de invoer of de ultvoer verbieden ol beperken, zijn op deze
voorwerpen niet van toepassinq.

Artikel 5

I} De ruirnten, welke blnnen de overeenkomstiq artlkel 2 vastqe-
stelde zone bestemd zljn voor de dlensten van het aanqrenzende land.
kunnen aan de buitenzijde worden voorzten van een opschrift en eeu
wapcnschild met de nationale kleuren van dat land.

2) De .arnbtenaren en beambten van de bevoeqde administraties van
het aanqrenzende land dienen het nationale dienstuniform of het bij
de reglementen van dat land voorqeschreven onderscheidlnqsteken te
dragen.

3) De arnbtenaren en beambten van de bevoeqde administraties van
het aanqrenzende land, die zich voor de uitvoerinq van de in deze
overeenkomst bedoelde contrôles naar het station moeten beçeven, zijn
vrijgesteld van paspoortformalltetten. De ovcrlcqqlnq van te hunnen
name qestelde officiële stukken is voldoende om hun natlonaliteit, hun
ldentltelt, hun rang en de aard van hun functie aan te tonen.

'i) De ambtenaren en beambten, bedoeld in het tweede en derde lid
van dit artikel. genieten in de uitoefening van hun dienst dezelfde
bescherminq en bljstand als soortqelljke ambtenaren en beambten van
het land op welks grondgebied het station is qeleqen.

5) Bij de in artikel 3 bedoelde bilaterale overeenkornsten kunncn
vrijstë llinqeu van belastingen en taxes worden verleend aan de arnbte-
naren en beambten van het aanqrcnzende land, die vcrblljvcn in het:
land op welks grondgebied het station is qelcqen,

6} De in artikel 3 bedoelde bilaterale overecnkornsten zullen bepalen :

a) het maximum aantal arnbtenaren en bearnbteu van de bevoeqde
administraties van het aanqrènzende land, dat bevoeqd is contrôles in
de overecnkornstiq artikel 2 vastçestelde zone uit te voeren;

b) de voorwaarden, waarondcr hnn terugroeping kan worden ge-
vorderd:

c) de voorwaardcn, waaronder zi] wapcns mogen dragen en daar-
van gebruik moqen makcn in de uitoefening van hun dienst binnen
genoemde zone.

Artikel 6.

1) 1ndien doorgaande rijtuigen worden qebruikt, welke van gangen
zijn voorzien en bovendlcn zodaniq onderlinq zijn verbonden dat men
zich rechtstreeks van het cne rijtuig naar het andere kan bcqeven,
worden de contrôles in beginsel in de rijtuigen zclf uitqevoerd, De
ambtenaren en beambten van de spoorwegen verlenen de nodiqe hulp,
teneindc cen doeltreffende en snelle contrôle te verzekeren. Zij
verlenen inzonderheid hun medewerkinq om te voorkomen, dat reizi-
gers, die aan de contrôles zijn onderworpen, de trein verlaten of in
de rijtuigen heen en weer lopen, zolang de contrôles niet zijn beëin-
digd. Bij uitzonderinq vinden de contrôles plaats in de vlsltatiezaal van
hel station, indien de betrokken adminlstratie zulks noodzakclijk acht,

2) De contrôles. bedoeld in het eerste lid van dit artikel, vinden in
beqinsel in de onderstaande volqordc plaats :

a) politiecontrôle van het land van uitgang;
b} douane- en andere contrôles van het land van uitgang;
c) polltiecontrôle van het land van blnnenkornst:
â} douane- en andere contrôles van het land van binnenkornst,

3) De contrôles door de arnbtcnaren en bearnbten van het land van
blnnenkornst kunnen slcchts worden uitqevoerd in die gedeelten van
de trein,' die reeds door de ambtenaren en beambtcn van het land van
uitgang zijn gecontroleerd; laatstgenoemden moqen, hehoudens bljzon-
dere bcpalinqen vervat in de bilaterale overeenkomsten, qcen contrôle
meer uitoefenen in de qedeeltcn van de trein, die zij hebben vrljqe-
geven.

4) Voor internationale trelnen van normale samenstellinq, namelijk
van tien tot twaal] rijtuigen, die niet overbezet zljn, dient het opont-
houd aan het station, nodig voor de uttvoerlnq van bedoclde contrôles.
in beginsel nlet Janger dan veertig rnlnuten te duren; voor korterc
treinen, in het bljzonder voor « autorails :to, wordt het oponthoud
zoveel mogelijk bckort,

5) Met het ooç op de uitvoerlnq van de In het vierde lid van dit



graphe i du présent article, les administrations des chemins de fer
avisent, en temps opportun. les autorités compétentes des pays d'en-
trée et de sortie des modifications de fréquence. d'horaire et de corn-
posilion des Irains internationaux,

Article 7,

Dans la mesure ou le contrôle des changes est en vigueur sur le
territoire des Parties contractantes. les opérations de contrôle de
devises sont effectuées dans les délais prévus á l'arncle 6. paragraphe 4.
Les autorttés intéressées font tous leurs efforts pour organiser ces
opëranons de manière qu'iJ n' en résulte pas un déranqernent supplé-
mentaire pour les voyageurs.

Article 8.

Les Parnes contractantes établissent. sur chaque Illnéraire important.
des lignes téléphoniques directes pour le service ferroviaire entre les
gares-frontière des pays limitrophes et prennent des mesures pour
faciliter et accélérer les communications tëléphonlques privées. Par
accord bilatéral. la faculté d'établir des liaisons téléphoniques directes
peul être l'rendue il d'autre services publics,

TITRE IL

Contrôles de police et de douane
en cours de route.

Article 9.

I} Les contrôles de police et de douane s' effectuent. dans taule Ja
mesure du possible. pendant la marche des trains lnternatlonaux, pourvu
que lesdits contrôles s' avèrent il la fois plus efficaces et plus avantageux
pour les voyageurs:

a) Dans lous les cas oü les parcours de ces trains. effectués sans
arrêt, soli avant. soit après la gare-frontière de chacun des deux pays
ltmltrophes, lalssent sur leur territoire un délai suffisant pour l'accom-
plissement des formalités nécessaires il ces contrôles: el

b) A condition que les contrôles en cours de route aient pour
résultat de réduire sensiblement la durée des arrêts de ces trains, soit
dans les gares-frontières, soit dans Ja gare ti contrôles juxtaposés.

2) Lorsque, pour accélérer les opérations de contrôle ou supprimer
toul arrêt aux [rontiêres, il est reconnu nécessaire d'autoriser les
fonctionnaires el agents' d'un pays limitrophe il monter dans les trains
internationaux el à y exercer des contrôles sur le territoire de l'autre
pays limitrophe. les autorltés compétentes des deux pays déterminent
dans un accord bilatéral les conditions dans lesquelles ces opérations
sont effectuées.

3) Le contrôle des bagages enregistrés, pour autant qu'ils ne sont
pas transportés sous le régime du transit international prévu à l'ar-
ticle 10, s'effectue, dans toute la mesure du possible. pendant la
marche des trains internationaux. à condition 'luc ce contrôle présente
des avantaqes pour les voyageurs qui sont accompagnés de ces baqaqes.

4) Des arranqcmcnts conclus entre les administrations compétentes
des Parties contractantes déterminent les modalités d'application des
dispositions du présent article.

TITRE I1r.

Transport international, sous reqrme de douane,
des bagages et des colis

admis dans les trains internationaux de voyageurs.

Article 10.

1) .Afln d'éviter, en principe. la vérification des bagages enrcqlstrés
des voyageurs circulant en transit sur le territoire d'un pays. ainsi que
des colis transportés en transit par les trains lnternatlonaux de voya-
geurs. les administrations des douanes cl les autres administrations
intéressées des Parties contractantes prennent, en accord avec les admi-
nlstrations des chemins de rer desdites Parties, des dispositions spé-
ciales telles que le scellement du compartiment. du fourgon. des con-
lainers. des paniers ou des sacs qui renferment ces bagages. ou le
scellement it nu des colis eux-mêmes, moyennant l'érablissernent préala-
ble d'une déclaration-soumission internationale de douane,

2) En accord avec les administrations des chemins de fer des pays
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artikel vervatte bepalinqen stellen de spoorweqadminlstrattes de be-
voeqde autcritelten van het land van blnnenkomst en vanhet land
van uitgang tijdig in kennls van de wijzigingen betreffende de
frequenue, de dienstregeling en de samenstelhnq van de internationale
tretaen,

Artikel 7.

Voor zover op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen een devlezencontröle wordt toeqepast, wordt die contrôle uitqe-
voerd btnnen de in artikel 6. vierde lld, bepaalde tijdsduuur. De be-
trokken autorlteiten streven er naar die contrôle op zodanige wijze te
orqaniseren. dat daaruit geen extra ongemak voor de reiziqers voort-
vloelt.

Artikel 8.

De Overeenkornstsluitende Parttien leggen ten behoeve van de
spoorweqdlensten langs alle belangrijke spoorltinen rechtstreekse
telefoonverblndinqen aan tussen de grensstations van de aanqrenzende
landen en treffen maatreqelen om telefoonaanslulttnqen voor privé-
gebruik te verqemakkelijken en te bespoedlqen. He! recht tot hel aan-
leggen van rechtstreekse telefoonverbindlnqen kan hl] bilaterale over-
eenkomst worden uitqebreid tot andere openbare dlensten.

HOOFDSTUK IL

Pohüe- en douanecontrôles
in rijdende treinen.

Artikel 9.

I) Mils zulks doeltreffender en tevens voor de reIzIgers gunstiger
blijkt te zijn, worden de politie- en douanecontrôles zoveel moqelijk
in rijdende internationale trelnen uitgevoerd:

a) in alle gevallen waarin het traject dat die treinen, hetzi] vóór,
hetzt] na het grensstation van één van de beide aanqrenzende landen.
ronder te stoppen afleggen. op dat grondgebied voldoende tijd biedt
voor hel vervullen van de voor deze contrôles vereiste Iormalitciten:
en

b) onder voorwaarde, dat de contrôles in de rildende treinen tot
gevolg hebben, dat het oponthoud van die treinen, hetzij in de qrens-
stations, hetzi] in het slalion waar de contrôles door twee aanqren-
zende landen wordt uitqevoerd, aanrnerkelljk wordt bekort.

2) Indien het ter bespoediging van de contrôlewerkzaarnheden of
ter vermijding van hel stoppen aan de grenzen noodzakelijk wordt
geacht de ambtenaren en bearnbten van één van de aangrenzende
landen te machtigen om de internationale treinen op het qrondqe-
bied van het andere aanqrenzende land te betreden en in die treinen
op het gebied van dat land contrôles uit te voeren. stellen de bevoeqde
autoritettcn van die landen bij bilaterale overeenkornst de voorwaar-
den vast. waaronder die werkzaamheden worden verrlcht.

3) In internationale treinen vindt de contrôle van de inqeschreven
bagage. voorzover deze bagage nict wordt vervoerd onder het in
artlkel 10 bedoelde regime voor internationale doorvoer, zoveel rnoqe-
lijk tijdens hel rijden plaats, mils zodaniqe contrôle voordelen biedt
voor de reizigcrs. die derqelljke bagage mel zich voeren.

'I) De wijzc van toepassing van de bepalingen van dit artikel maakt
het onderwerp uit van reqelinqen tussen de bcvocqde adrninistraties
van de Overcenkomstsluttende Partijen.

HOOFDSTUK IJL

Intèrnationaal vervoer onder douanereqime
van bagage en colll,

welke in de internationale personentreinen zijn toeqelaten,

Artikel 10.

I) Tcnelnde in beqinscl het onderzoek te vermijden van inqeschre-
ven bagage. toebehorende aan relzlqers, die zlch op doorreis op het
grondgebied van een land bevlndcn, alsmcde van colll, welke met
internationale pcrsonentreinen worden doorqevoerd, trcffen dl' douane-
adrntntstratles en de andere betrokken administratics van de Overeen-
komstsluitende Partijen in overleq met de spoorwegadministralies van
die landen bljzondere maatrcqelen. zoals hel verzcqelan van goederen-
wagons of gedeellen daarvan, van containers, manden of zakken,
waarin zodaniqe bagage wordt vervoerd, of hel verzeqelen van de
colli zel], mils vooraf een internationale douaneverklartnq is opqe-
rnaakt.

2) In overleq mel de spoorweqadmtnlstrattes van de betrokkcn
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intéressés, les administrations des douanes et les autres administrations
en cause desdits pays établissent. dans toute la mesure du possible.
des bureaux dans les gares situées à J'intérieur du territoire de ces
pays ou le trafic international est partlcullërement important, en vue
de permettre le dédouanement et les autres contrôles des bagages
enregistrés et des colis transportés par les trains de voyaqeurs, soit
avant leur départ de ces gares. soit après leur arrivée dans lesdites
gares, Le transport de ces bagages et colis. soit entre rune de ces
gares situées à l'intérieur du territoire d'un pays et la gare-frontière
et vice versa. soit entre deux de ces gares intérieures de deux pays.
peut s'effectuer sous le régime du transit international prévu au para-
graphe I du présent article.

3) Les administrations des chemins de fer s'efforcent de faire pro-
ceder, dans toute la mesure du possible, au dédouanement et aux autres
contrôles des bagages enregistrés ct des colis transportés par les trains
internationaux de voyageurs. avant le chargement il la gare de départ.

4) Si. aux gares-frontières, des colis ne peuvent être dédouanés et
contrôlés dans les délats prévus il l'article 6, paraqraphe 1, ils seront
déchargés et le train ne sera pas retardé,

5) En vue de l'application des dispositions du présent titre:

a) Les Parties contractantes reconnatssenr, en principe. It'S scelle-
ments de douane des autres Parties contractantes. sauf facullé pour
chaque administration des douanes d'y ajouter son scellement propre. si
elle l'estime indispensable;

b) Les Parties contractantes adoptent. pour autant qu'il n'existe pas
de système plus simple, le modèle de déclaration-soumission internatio-
nale de douane annexé il la présente Convention;

c) La déclaration-soumission internationale de douane est imprimée
en deux langues, le français et la langue du pays dl' départ; elle est
établie, sauf exception, en cieux exemplaires pour chaque pays;

d) La déclaration de l'expéditeur est faite en caractères latins et
dans la langue du pays de départ ou en français, l'administration des
chemins de fer devant. II' cas échéant. en faire la traduction; ct

e) Cette règle n'exclut pas la possibilité. pour les administrations
d;s douanes et des chemins de fer qui le désirent, d'admettre l'usage
d autres langues pour les trafics intéressant exclusivement leurs pays,

6) Ce modèle de déclaration-soumission internationale de douane
pourra être modifié suivant la procédure simplifiée prévue à l'article 16
de la présente Convention,

TITRE IV.

Facilités de contrôle.

Article Il.

I) Les voyageurs utilisant le chemin de fer bénéficient de toutes
les tolérances douanières qui sont accordées aux voyageurs franchis-
sant les frontières par d'autres moyens de transport.

2) Les fonctionnaires et aqents de contrôle prennent toutes les
mesures nécessaires pour ne pas retarder un train à l'occasion de
difficultés ou de contestations ne concernant qu'un petit nombre de
voyageurs de ce train.

TITRE V.

Clauses finales.

Article 12.

J) Après signature à la date de ce jour, la presente Convention
sera ouverte à J'adhésion des pays participant aux travaux de la Com-
mission economique pour l'Europe.

2) Les instruments d'adhésion, et, s'Il y a lieu. de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui les noti-
fiera il tous les pays visés au paragraphe I du présent article,

Article 13.

La présente Convention pourra être dénoncée au moyen d'un préavis
de six mois donné au Secrétaire général des Nations Unies qui noti-
fiera cette dénonciation aux autres Parties contractantes, A l'expira-
tion dl.' cc délai de six mois, la Convention cessera d'être en vigueur
pour la Partie contractante qui l'aura dénoncée,
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landen vestiqen de douane-adminlstrattes en de andere betrokkeu
administraties van die landen. voor zoveel moqelijk, kantoren in de in
hel binennland gelegen stations. waar hel internationale verkeer
bijzonder belangrijk is, tenelnde de douanebehandeling en de andere
contrôles van ingeschreven bagage en van collr, welke met personen-
trelnen worden vervoerd, mogelijk te maken, hetzij vöör het vertrek
uit die stations. hetzij na de aankomst in genoemde sranons. Het
vervoer van die bagage en colh, hetzij van één van die in het bin-
nenland gelegen stanons naar het grensstation 01 in omgekeerde rich-
ting. hetzij tussen twee aan weersztjden van de grens in het binnenland
gelegen stations. kan plaats vinden onder het in het eerste lid van
dit artikel bedoelde regime voor internationale doorvoer,

3) De spoorwegadministraties streven er naar de douanebehandelinq
en de andere contrôles van ingeSl:hrcven bagage en van door interna-
tionale personentrelnen vervoerde colli zoveel mogelijk te doen plaats
hebben vöör de inlading op het station van afzending,

1) Indien de douanebehandehnq en de andere contrôles van de colll
nlet op de grensstations kunnen worden verricht binnen de in artikcl
6. vierde lid. bepaalde tijdsduur. worden zij uitgeladen en zal de trein
niel extra worden opgehouden. .

5) Voor dl' toepassing van dit hoofdstuk qelden dl' volqende bepa-
lingen:

a) de Övereenkornstshutende Partijen erkennen in beginsel de
douaneverzeqehnqen van de andere Overeenkornstslultende Parti].
behoudcns de bevoegdheid van elke douane-admlnistratie om haar eigen
verzegding aan te brenqen, indien zij zulks noodzakehjk acht;

b} voorzover niet een eenvoudtqer systeem van kracht is, aanvaar-
den de Dvereenkomstshntende Partijen het bi] deze overeenkomst be-
horcnde modcl van een internationale douaneverklaring;

c) de internationale douaneverklaring wordt in twee talen gedrukt.
te weten in de Franse taal en in de taal van het land van verzendtnq;
voorzover niet anders is bepaald, wordt deze verklarinq voor elk
land in tweevoud opgemaakt:

d) de verklaring wordt door de afzender ingevllid in Latijns schrift
en in de taal van het land van verzending of wel in de Franse taal,
met dien verstande dar de spoorweqadmlnisrraue, zo· nodig, voor een
vertaling daarvan dtenr zorg te dragen; en

e) deze regeling sluit voor de douane- en de spoorweqadmlnlstra-
tics, die zulks wenselljk achten, de mogelijkheid niet uit om met betrek-
king tot vervoer, dat uitsluitend hun eigen landen betreft net gebruik
van andere talen roe te sraan.

6) Dit model van een internationale douaneverklaring kan worden
gewijzigd volqeus de vereenvoudlqde procedure, bedoeld in arttkel i6
van deze ovcrcenkornst.

HOOFDSTUK tv.

Contrôlefacilitelten.

Àrtikel Il.

I) Personcn, die per trein reizen, genieten dezelfde douanefaclll-
reiten als reiziqers, die de grens met andcre vervoermiddelen over-
schrijden.

2) De ambtenarcn en bcarnbten, belast met de contrôle. treffen alle
nodige maatreqelen om te voorkornen dat een trein wordt opqe-
houden in geval van moeilijkheden of geschillen, welke slechts een
gering aantal reiziqers van die trein betreffen.

HOOFDSTUK V.

Slotbepalingen,

Artikel 12.

I) Deze Overeenkomst staat, na ondertekcninq op heden, open voor
ondertekeuinq door de landen. die deelnernen aan de wcrkzaamheden
van de Econornische Commlssle voor Europa.

2) De akten van toetreding en, zo nodig, de akten van bekrachtt-
ging. zullen worden neerqcleqd bij de Secretarls-Generaal van de
Vercniqde Nattes, die alle landen. bcdocld in hel ccrste lid van dit
artlkcl, daarvan in kcnnis zal stellen.

Artikel 13,

Deze ovcreenkomst kan worden opqezeqd Illet inachtneming van ecn
tcrmijn van us maanden door middel van een kennisgeving. gericht tot
de Secrctarts-Generaal van de Verenigde Nattes, die de andere Ovcrcen-
komstslultcnde Partljen van deze opzegging in kennls za] stellen. Na
afloop van bedoelde termijn van zes maanden houdt de overeenkomst op
van kracht te zijn met betrekklng tot de Ovcreenkomstslultende Parti).
die haar hceft opqczeqd,



Article 14.

1) La présente Convention entrera en vigueur lorsque trois des
pays visés à l'article 12. paragraphe l, en seront devenus Parties
contractantes.

2) EUe prendra fin si, à un moment quelconque, le nombre des
Parties contractantes est inférieur à trois.

Article 15.

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention, que les
Parties n' auraient pu régler par voie de négociation ou par un autre
mode de règlement. pourra être porté. à fins de décision. à la requête
d'une quelconque des Parties contractantes intéressées, devant une
commission arbitrale. pour laquelle chaque partie au différend dési-
gnera un membre et dont le président, qui aura voix prépondérante,
sera désigné par le Secrétaire général des Nations Unies.

Article 16.

l ] Au cas où une des Parties contractantes estimerait utile d' apporter
des modifications au modèle de déclaration-soumission internationale
de douane annexé à la présente Convention, elle fera parvenir sa
proposition d'amendement au Secrétaire général des Nations Unies
qui en communiquera le texte à tous les pays signataires ou adhérents.

2) L'amendement sera considéré comme entré en vigueur quatre-
vingt-dix jours à dater de la communication prévue au paragraphe pré-
cédent; à moins que, avant J'expiration de ce délai, un tiers au moins
des pays signataires ou adhérents n'aient signifié au Secrétaire général
des Nations Unies qu'ils s'y opposent.

3) Le Secrétaire général des Nations Unies constatera l'entrée en
vigueur des amendements il l'annexe et la notifiera à tous les pays
signataires ou adhérents.

Article 17.

1) L'original de la présente Convention sera déposé auprès du
. Secrétaire général des Nations Unies qui en transmettra une copie

certifiée conforme à chacun des pays visés il l'arttcle 12, paragraphe I.

2) Le Secrétaire général est autorisé il enregistrer la présente Con-
vention au moment de son entrée en vigueur.

Fait à Genève, en un seul exemplaire, en langues anglaise el fran-
çaise. l'un et l'autre textes faisant également foi, le dix janvier mil
neuf cent cinquante-deux.

Pour la Belgique:
Sous réserve de ratification
Baron F. DE KERCHOVE.

Pour la France:
Sous réserve de ratification

M. LOUET.

Pour l'Italie:
Sous réserve de ratification

Ing. Ferrucio MARIN,

Pour le Luxembourg:
Sous réserve de ratification

A. CLEMANG.

Pour les Pays-Bas:
Sous réserve de ratification

W. L. DE VRIES.

Four la Norvège:
Sous réserve de ratification

John H. PAXAL.

Four la Suède:
Sous réserve de ratification

Gösta V. HALL.

Pour la Suisse:
Sous réserve de ratification

TAPERNOUX.
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Artikel 14.

I) Deze overeenkomst treedt in .werklnq, wanneer drie van de landen.
bedoeld in arükel 12. eerste hd, daarbij Overeenkomslsluitende Parti]
zijn geworden.

2) Deze overeenkomst houdt op van kracht te zijn. indien te eniger
tijd net aantal Overeenkomstslultende Partijen minder dan drie bedraaqt.

Artikel 15.

Elk geschil tussen twee of meer Overeenkomstsluttende Partijen
nopens de Jnterpretatie of de toepassing van deze overeenkomst. het-
welk de Partijen nlet door middel van onderhandelingen of op een
andere wijze hebben kunnen reqelen. kan op verzoek van één van de
betrokken Overeenkomstsluuende Partijen ter beslissing worden voor-
gelegd aan een schetdsrechterlljke commissie, voor welke commlssle
iedere partij in het geschil één lid zal aanwijzen, en waarvan de voor-
zitter, die de besllssende stem zal hebben. zal worden benoemd door
de Secretans-Ceneraal van de Verenigde Nattes.

Artikel 16.

1) Indien één van de Overeenkomstsluttende Partijen het wenselljk
oordeelt dar wijzigingen worden aangebracht in het bij deze overeen-
komst behorende model van een internationale douaneverklaring, doet
zij haar voorstel tot wijziging toekomen aan de Secretaris-Generaal van
de Vereniqde Nanes. die de tekst daarvan ter kennts zal brengen van
alle landen. die deze overeenkomst hebben ondertekend of tot deze
overeenkomst zijn toeqetreden.

2) De wijziging wordt geacht in werking te treden negenlig dagen
na de datum van de in het voorgaande lid bedoelde kennisgeving,
tenzij vóór het verstrijken van die termijn ten minste één derde van het
aantal landen, die deze overeenkomsr hebben ondertekend of tot deze
overeenkomst zijn toegetreden, aan de Secretarts-Generaal van de
Verenigde Nattes hebben doen weten, dat zij tegen de wijziging bezwaar
hebben.

3) De Secretarts-Generaal van de Verenigde Nattes stelt vast. dat
de wijzigingen in de bijlage in werking zijn getreden en doet hiervan
mededeling aan alle landen. die deze overeenkomst hebben onder-
tekend of tot deze overeenkomst zijn toeqetreden.

Artikel 17.

I) Het origineel van deze overeenkomst wordt neergelegd bij de
Secretarts-Gcneraal van de Verenlqde Nattes, die een gewaarmerkt
alschrift daarvan zal doen toekomen aan elk van de landen, bedoeld
in artikel 12, ee rste ltd.

2) De Secretaris-Generaal is gemachtigd deze overeenkomst te
rcqistreren op de dag. waarop zij in werking treedt.

Gedaan te Genève. in één exemplaar, in de Engelse en de Fransc
taal, zijnde bcide teksten gelijkelijk authentiek de tiende [anuarl
negentienhonderd twee en vijftig.

Voor België:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Baron F. DE KERCHOVE.

Voor Frenkriik :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

M. LOUET.

Voor Itelië :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Ing. Ferrucio MARIN.

Voor Luxemburg:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

A. CLEMANG.

Voor Nederland:
Onder voorbehoud van bekrachtiqlnq

W. L. DE VRIES.

Voor Noorweqen :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

John H. PAXAL.

Voor Zweden:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Gösta V. HALL.

Voor Zwitserland:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

TAPERNOUX.
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ANNEXE.
Transports internationaux par chemins de fer.

1. DECLARATION-souMISSION INTERNATIONALE DE DOUANE.,

3. N"
I............. I

.._J

2, • Le chemin de fer , , .~T:~~:,~sf:~é".~:.:::~:..::.. ~:.:.::~:~:~:~::::~::::~:::::::::::::::::::::::.::::.:::::::::::::::::::::::.: :::::::::..;
fondé de pouvoir des Chemins de fer , ,
présente au transit les marchandises décrites au verso et s'engage à les représenter, dans le délai
de jours, sous scellement douanier intact, au bureau de douane de .
........................................................... , le .

Bureau de douane

4. Scellement apposé ou reconnu . Wagon n"

CACHET

(date)

L'agent des douanes

5. Nous. soussignés, agents des douanes au bureau de , certifions que les marchandises désignées au verso
nous ont été représentées sous scellement intact.

. le .

6. Destination donnée aux marchandises •

Vu passer il l'étranger " .
, embarquées sur le navire ...................................................................•.....•...................
J mises dans l'entrepôt de , , .
j déclarées en détail .
( le .

7. Il a été donné décharge sous le n" des engagements souscrits. 1---'-1
I CACHET i

8.' Observations (transbordement, rupture de scellement, ctc.) ...

9. Déclaration de l'expéditeur en vue de l'accomplissement des formalités en douane.

10. Destinataire (nom et adresse) l Il. Pays de provenance de la marchandise .
12. Pays de destination de la marchandise .

Marques ! ; Nature: j i Poids net ! Valeur i
et numéros Nombre des colis Ndaetulare i POI'ds brut I ou autres I (en monnaie Obser"at;ons

des colis de colis ( . Il mesures d v •caisses, marchandise ,I (litres, u pays
ou du wagon ; sacs, etc.) I I surfaces, etc.) I de départ) !

13, 14. 15. 16.! 17. I 18. i 19. 20.

:::::::~~: :::~:: i:::::: ~::::::: :::::: .::::: ::':::'::::::::::: I.:::::::::::::-~:: ::: '1 ::: :::: :::::::::: ::::: JI:::::: ::: .: :::::::::: :[::'::::::::: ::::::::::::i::::: :::::: :::::::::::: .:
I ; I: ,

:~::::::::::::::::::':. ::::::::::::::::::::::! ':::::::::::::::: ::::: I::::::::::::: ::::::::::i. ·:::·::::::::::::::::;::::::::::::::::::::::l:::::::::::::::: :::::.!::::::::::::::::::::::::::

21. Autres renseignements fournis par l'expéditeur (gare devant accom-
plir les formalités, régime douanier sous lequel doit être déclaré
renvoi, pièces jointes et leur numéro, etc. )

22, Expéditeur .
(Nom et adresse)

A le .

23, Numéro de l'expédition . 24, Nombre et caractéristiques des premiers scellements douaniers
apposés'

Timbre il date de la gare expéditrice

• Biffer la mention inutile.
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BIJLAGE.
Ïnternationaal vervoer per -spoor.

I. INTERNATIONALE DOUANEVERKLARING.
Z. • De ., ., , .

. (naam van de spoorweqmaatschapplj},
verteqcuwoordtqd door , , .

[Handtekenlnq)

Douanekantoor.............. , - .
• De onderqetekende, , .. ' .

• ten doorvoer
gemachtigde van de .spcörweqen, geeft aan. voor verzendtnq náar .
de hlerna omschreven goederen. en vcrbindt zich deze goederen blnnen dagen onder onqe-
schonden douaneverzeqel.nq te tonen aan het douanekantoor te ...................................................•
de .

N° .

i. Aangebrachte of erkende verzeqelinq Wagon n" .
I

DOUANE- l'

STEMPEL

____ I

de , .

De ambtenaar of beambte der douane

[Handtekeuinq]

5. Wij. onderqetekenden, ambtenaren/beambten van het douanekantoor te verklaren hierbij dat
de hierna omschrevcn goederen ons onder onqcschonden verzeqellnq zijn getoond.

... ......• de .
(Handtekening)

6. Bestemming aan de goederen gegeven :

ultqevoerd , .
lnqeladen aan boord van .
opqeslaqen in entrepot te, .
ten lnvoer In het vrije verkeer aangegeven .

............• de .

(Handtekening)

7. Gezuiverd en onder n' inqeschreven,

DOUANE- Il

STEMPEL

I
8. Opmerkingen (overladlnq. verbrekinq van de verzeqelinq, enz.]

9. Aangifte van de afzender met het oog op de vcrvullinq van de douaneforrnaliteiten.

10. Naam en adres van geadresseerde; Il. Land van herkomst van de goederen .

12. Land van bestemminq van de goederen

Merken
en nurnrners

van de colli of
van de wagon

13.

I
I I Waardc I

Aard " Netto gewicht (' d
B f rn e munt-

van . ruto [o. andere maten I eenheid I
de goederen gewicht I (inhoud, opper-I h tId

- : vlakte, enz.] I van e dlr )I : I van verzen ng
16, i 17. I 18. ,19. 20.

IJIliiIIrlf-~
l , I I

I I I !

1-1.

Aantal colli

Aard
van de colli

[kisten, zakken,
cnz.}

15,

Opmetkinqen.

21. Andcre bijzonderheden vcrstrckt door de afzcudcr (station waar
de Iormalttcitcn rnoetcn WOrdN) vcrvuld, douancrcqlme waaronder
de zending moct wordcn aanqcqcvcn, bijqcvoeqdc documcnten en
hun nummer. cnz.]

22. Naam en adres van de afzender :

T~.'.'.' ':.: : ::::..::..::..:..::...: .cl'~' :.: :.:': .': :, ,.:
(Handtekening)

23. Nommer van de vcrzcndinq : . 24. Aantal en kenmerken van de douaneverzeqelinqcn welke het
eerst ziln aanqebracht.

Datumstcmpcl van hct station van verzendtnq .

• Doorhalcn hctqcen niet van tocpasstnq ts.
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CONVENTION INTERNATIONALE

pour faciliter le franchissement des frontières aux
marchandises transportées par voie ferrée, et
annexe, signée à Genève, le 10 janvier 1952.

CONVENTION INTERNATIONALE

pour faciliter le franchissement des frontières
aux marchandises transportées par voie ferrée.

Les soussignés. dûment autorisés.
Réunis à Genève. sous les auspices de la Commission économique

pour l'Europe,
Aftn de faciliter le franchissement des frontières au" marchandises

transportées par voie ferrée. .
Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I.

Création et reqime des gares-frontière
à contrôles nationaux juxtaposés.

Artlcle premier.

I) Sur chacun des itinéraires ferroviaires utilisés par un courant
important de marchandises ct franchissant la frontière de deux pays
limitrophes. les autorités compétentes de ces pays examinent conjointe-
ment la possibilité de désigner d'un commun accord une gare proche
de ladite Ironttère, dans laquelle s' effectueraient utilement les contrôles
prévus par la législation des deux pays en ce qui concerne rentrée
et la sortie de tout ou partie du trafic des marchandises.

2) Lorsque deux pays limitrophes désignent plusieurs gares de cette
nature le long dl' leur frontière commune. ces gares sont situées. autant
que possible. en nombre égal de chaque côté de ladite Frontière.

3) A tous les points où l'installation de teIles gares dans lesquelles
les contrôles seraient effectués pour les deux sens du tra/le n' est pas
reconnue possible. les Parties contractantes examlnent conjointement
la possibilité de réunir utilement. dans chacune des deux gares encadrant
la frontière. l' exécution des contrôles. dans rime. pour un sens du trafic,
dans l'autre. pour l'autre sens. en limitant au besoin l'effet de cette
disposition aux marchandises acheminées par certains trains inter-
nationaux il marche accélérée.

Article 2.

I) Chaque fois qu'une gare est désignée conformémcnt il l'article pre-
mier. il est créé une zone dans laquelle les Fonctionnaires et agents des
administrations compétentes du pays limitrophe du territoire où cette
gare est établie (appelée ci-après < le pays limitrophe ») sont autorisés
il efFectuer les contrôles des marchandises franchissant la frontière
dans l'un ou l'autre sens.

2) Cette zone comprend en généra! :

a) Un secteur déterminé dans Ies emprises dl' la gare;

b) Les (rains de marchandises ct la section de voie sur laquelle
ces trains stattonnent pendant toute la durée des opérations de contrôle;
ct

c) Les trains entre la gare ct la frontière du pays limitrophe.

Artiele 3.

L'application. il l'intérieur de la zone créée conformément 11 ['arttcle 2,

[ 12 J

INTERNATIONALE OVEREENKOMST

ter vereenvoudiging van de grensoverschrijding
van goederen, welkeper spoor worden vervoerd,
en bijlage, ondertekend op 10 [anuari 1952,

te Genève.

(Vertaling.)

INTERNATIONALE OVEREENKOMST

ter vereenvoudiginq van de grensoverschrijding
van goederen welke per spoor worden vervoerd.

De onderqetekenden. behoorlijk gevolmachtigd.
Bijeengekomen te Genève. onder de auspiclën van de Econornlschc

Commtsste voor Europa,
Tenetnde de grensoverschrijding van qoederen, welke per spoor

worden vervoerd, te vcreenvoudlqen,
Zijn over de volqende bepalinqcn tot overeensternrninq gekomen:

HOOFDSTUK I.

Instelling en regime van grensstations
waal" de nationale contrôles

door twee aanqreneende landen worden uitqevoerd,

Arttkel l.

I J Voor elke spoorli]n, waarlangs cen aanzienlijke hoeveelheid goe-
dcren wordt vcrvoerd en welke dl' grens tussen twee aanqrenzendc
landen krutst, onderzoekcn de bevoeqde autorttelten van die landen
gezamenlijk de mogelijkheid orn in onderling overlcq een in de nabij-
held van genocmde grenS gClegen station aan te wijzen, waar voor het
qehele blnnenkomende en ultqaande goederenverkeer of voor een
gedeelte daarvan, de in de wetgeving van beide landen voorziene
contrôles op doeltreffende wijze zoudcn kunnen plaats vlnden.

2) Indien twce aanqrenzende landen verscheidene stations van
deze aard langs hun qemcenschappelljkc grens aanwijzcn, zullen deze
stations zoveel mogelijk in gelijk aantal aan elke zljde van genoemde
grens zijn gelegen.

3) Daar waar het niet moqelijk geacht wordt zodanige stations voor
de contrôles van het verkeer in beide richtinqen aan te wijzen, onder-
zoeken de Overeenkomstslultende Partijen gezamenlijk de mogelijkheid
om de uitvoering van de contrôles op doeltreffende wijze samen te
voeqcn in elk van de twee tcqenover elkaar liggende grensstations,
in het cne station voor het verkeer gaande in één richting en in het
andere station voor het verkeer gaande in de teqenoverqestelde rich-
ting. met dien verstande, dat deze aanwijzing zo nodig beperkt wordt
tot goederen. welke met bepaalde internationale snel rijdende treinen
worden vervocrd.

Artikel 2.

I) Telkens als een station overeenkomsttq artikellis aanqewezen,
wordt een zone vastqestcld, waarbinnen de arnbteriaren en bearnbten
van de bevocqde adrninlstrattes van het land. gremende aan hct qrond-
gebied waarop dat station is gelegen (hierna genoemd: «aangrenzend
land ~J. het recht hebbcn de goederen te contrôleren.: die in de ene oF
in de andcre richting over de grens worden vervoerd.

2) Deze zone omvat in het algemeen:

li) ccn bepaald gedeelte van het station en van hct daarbij beho-
rende emplacement;

b) de goederentreinen en het baanvak. waar deze treinen blijven
staan tijdens de gehele duur van de contrôles; en

c) de trcinen, die zich tussen het station en de grens van het aan-
grenzende land bcvlndcn.

Artikel 3.

De toepasslnq, btnnen de overcenkornstiq artikel 2 vastqcstelde



des lois et règlements du pays limitrophe. ainsi que les pouvoirs. droits
et obligations propres, dans cette zone. aux fonctionnaires el aqents
des administrations compétentes de ce pays. font l'objet d'accords
bilatéraux: entre -les autorités compétentes des pays Intéressés.

Article 4.

I) Les administrations compétentes des pays intéressés déterminent
par des accords particuliers les locaux nécessaires aux services du
pays limitrophe il l'intérieur de ladite zone, ainsi que les conditions
dans lesquelles l'admtntstratton des chemins de fer 'du pays sur Ie
territoire duquel Ja gare est établie Iourmt. pour lesdits locaux, le
mobilier, J'éclairage, le chauffage. le nettoyage. les liaisons rélépho-
niques, etc.

2) Les objets nécessaires au Ionctlonnement des services du pays
limitrophe sont importés il titre ternporalre et réexportés en exonération
de tous droits de douane et taxes. sous réserve de déclarations régu-
lières. Les interdictions ou restrictions d'importation ou d' exportation
ne s'appliquent pas il ces objets.

Article 5.

J) Les focaux affectés aux services du pays limitrophe, il l'intérieur
de la zone créée conformément il l'article 2, peuvent être désiqnés il
l'extérieur par une inscription et un écusson aux couleurs nationales
dudit pays.

2) Les fonctionnaires et agents des administrations compétentes du
pays limitrophe doivent porter l'uniforme national ou le signe distinctif
prescrit par-Ies rèqlements dudit pays.

3) Les fonctionnaires et agents des administrations compétentes du
pays limitrophe. appelés à se rendre dans la gare pour l'exécution
des contrôles prévus par la présente Convention. sont dispensés des
formalités de passeports. La production de leurs pièces officielles suffit
à justifier de leur nationalité. de leur identité, de leur qualité el de la
nature de leurs fonctions.

"!) Les fonctionnaires et agents mentionnés aux paragraphes 2 et 3
du présent article reçoivent. dans l' exercice de leurs fonctions, la pro-
tection et l'assistance dont bénéficient les foncttonnatres et aqents
correspondants du pays sur le territoire duquel la' gare est établie.

5) Des exonérations d'impôts et de taxes peuvent ëtre consenties,
par les accords bilatéraux prévus il l'article 3. aux fonctionnaires el
ag ents du pays limitrophe résidant dans le pays sur le terrltoire duquel
la gare est établie.

6) Les accords bilatéraux visés à l'article 3 détermineront:

a) L'effectif maximum de fonctionnaires et agents des administra-
tions compétentes du pays limitrophe autorisés à effectuer des con-
trôles dans la zone cr ••te conformément il l'article 2;

b) Les conditions dans lesquelles leur rappel peut être requis; et

c) Les conditions dans lesquelles ils peuvent être porteurs de leurs
armes et s'en servir dans l'exercice de leurs fonctions à J'intérieur de
ladite zone.

Article 6.

1) Les administrations des douanes et les autres administrations
intéressées s' efforcent, par tous les moyens en leur possession. de
réduire Je plus possible la durée des contrôles douaniers ct autres
auxquels sont soumises les marchandises franchissant la frontière de
leurs pays et plus spécialcrnent en ce qui concerne:

Les wagons expédiés en grande vitesse;
Les transports en transit international;
tes marchandises périssables, les animaux vivants et autres mar-

chandises qui requièrent impérativement te transport rapide;
Les marchandises acheminées par les trains Internationaux à marche

accélérée; et
tes transports massifs de marchandises pondéreuses par trains

entiers.

2) Des délais maxima pour l'exécution des contrôles douaniers ou
antres peuvent être fixés par les accords bilatéraux visés il l'article 3.

3) Afin de permettre l'exécution des dispositions prévues au para-
graphe 1 du présent article, les administrations des chemins de fer
avisent, en temps opportun, les autorités compétentes des pays d'entrée
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zone. van de weUelijke en reglementaire bepalingen van het aanqren-
zende land, alsmede de bevoeqdheden, rechten en verpllchtmqen,
welke de ambtenaren en beambten van de bevoeqde administratles van
dat land in die zone hebben, maken het onderwerp uit van bilaterale
overeenkomsten tusseu de bevoegde autoriteilen van de betrokken
landen.

Artikel 4.

I) De bevoegde administraties van de betrokken landen wijzen
bij biizondere overeenkemsten de ruimten aan, welke voor de dlensten
van het aanqrenzende laud btnnen genoemde zone nodig zijn, en
stellcn de voorwaarden vast. waaronder de spoorwegadministratie van
het land. op welks grondgebied het station Is gelegen. voor bedoelde
ruirnten zorg draagt voor meubllalr, verlichting. verwarming, schoon-
houden, relefconverbiedtnqen, enz.

2) De voorwerpen, welke de diensten van het aanqrenrende land
nodig hebben om hun taak te vervuilen. worden tijdelijk ingevoerd
en weder uilgevoerd met vrijslelling van alle rechten en taxes, mits
deze voorwerpen op regelmatige wijze worden aangegeven. Bepa-
lingen. welke de Invoer of de uirvoer verbieden of beperken, zijn op
deze voorwerpen niet van toepassinq,

Artikel 5.

I) De ruimten, welke blnnen de overeenkomstig artikel 2 vast-
gestelde zone bestemd zijn voor de diensten van het aanqrenzende
land. kunnen aan de buitenzijde worden voorzten van een opschrift
en een wapenschtld met de nationale kleuren van dar land.

2) De ambtenaren en beambten van de bevoeqde admimstranes
van het aanqrenzende land dtenen het nationale dlenstunilorm of het
bij de reglementen van dat land voorqeschreven onderscheidtngsteken
te draqen.

3) De ambtenaren en beambten van de bevoeqde admtnistraties
van het aançrenzende land. die ztch voor de uitvoerlnq van de in deze
overeenkomst bedoelde conrrëles naar hel station moetcn begeven.
zijn vrijgesteld van paspoortforrnahtelten. De overlegging van re
hunnen name gestelde officiële stukken is voldoende om hun natlonalt-
teit. hun EdentEteit. hun rallg en de aard vau hun Iunctie aan te tonen.

4) De ambtenaren en beambten, bedoeld in het tweede en derde
lid van dil artikel, genieten in de llitoefening van hun dienst dezellde
bescherminq en bijstand als soortgehjke ambtenaren en beamten van
het land op welks qrondqebled het station is gelegen.

5) Bij de in arnkel 3 bedoelde bilaterale overcenkomsten kunnen
vrijstellingen van belastingen en taxes worden verleend aan de ambre-
naren en bcambtcn van het aanqrenzendc land. die verblijven in hct
land op welks grondgebied het station ls gelegen.

6) De in artikel 3 bedoelde bilaterale overeenkomstcn zullen be-
palen:

a) het maximum aantal ambtenaren en beambten van de bevocqde
admmistraties van het aanqrenzcnde land, dat bevoegd is contrôles in
de overecnkomstiq artikel 2 vastqesrelde zone uit te voeren;

IJ) de voorwaarden, waaronder hun teruqroepinq kan wordcn ge·
vorderd:

c) de voorwaarden, waaronder ûj wapens moqen draqen en daar-
van qebruik mogen maken in de uitoefening van hUD dienst binncn
qenoemde zone.

Artikel 6.

I) De douane-admlnistratlcs en de andere betrokken administraties
strevcn er naar, met alle hun ten dienste staande rniddelen, de duur
van de douanebehandeltnq en van de andcre contrôles, waaraan de
goederen. welke over de qrens van hun land worden vervoerd, zijn
onderworpen, zovcel mogelijk te bckorten, zulks in het bijzonder voor
wat betreft :

- wagons met als ijlqoed verzondcn goederen,
- internattonaal transltovcrvocr,
- goederen welke aan beder] onderhevig zijn. levcnde diercn en

anderc goederen waarvoor een snel vervoer noodzakclijk ts,
- goederen. wclke met internationale snel rijdende treincn worden

vcrzonden, en
- massalc transportcn van zware goederen. welke met gehele

trelnen worden vcrvocrd.

2) In de bilaterale overcenkornsten, bcdoeld in artikcl 3, kan voor
de douanebehandclinq en de andere contrôles ecn tijdsduur worden
vastqestcld. wclke niet mag worden ovcrschredcn.

3) Met het 009 op dE' uâtvoerinq van de in het ecrste lid van dit
artlkel vcrvatte bepalingen stellen de spoorweqadmtntstratles de be-
voeqde autoriteiten van hel land van blnnenkomst en van het land van
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et de sortie des modifications de fréquence, d'horaire et de composition
des trains internationaux.

TITRE II.

Régime de transit mrernational.

Article 7.

1). Afin d'accélérer tout particulièrement le contrôle des marchandises
transportées sous le régime du transit international, les administrations
des douanes et les autres administrations intéressées prennent, en accord
avec les administrations des chemins de fer de leurs pays, les dispo-
sitions spéciales qui leur paraissent opportunes.

2} En accord avec les administrations des chemins de fer des pays
intéressés, les administrations des douanes et les autres administrations
en cause desdits pays établissent, dans toute la mesure du possible,
des bureaux dans les gares situées à' J'intérieur du territoire de ces
pays où le trafic international est particulièrement important, en vue
de permettre les opérations de contrôle et le dédouanement des mar-
chandises soit avant leur départ de ces gares, soit après leur arrivée
dans lesdites gares. Le transport de ces marchandises, soit entre rune
de ces gares situées à l'intérieur du territoire d'un pays et la -gare-
frontière et vice versa, soit entre deux de ces gares intérieures de
deux pays, peut s' effectuer sous le régime du transit international
prévu au paragraphe 1 du présent article.

3) En vue de l'application des dispositions du présent titre

a) Les Parties contractantes reconnaissent, en principe, les scelle-
ments de douane des autres Parties contractantes, sauf faculté, pour
chaque administration des douanes, d'y ajouter son scellement. propre.
si elle l'estime indispensable;

b) Les Parties contractantes adoptent le modèle de déclaration-sou-
mission internationale de douane annexé à la présente Convention;

c) La déclaration-soumission internationale de douane est imprimée
eh deux langues, le français et la langue du pays de départ; elle est
établie, sauf exception. en deux exemplaires pour chaque pays;

d) La déclaration de l'expéditeur est faite en caractère latins et
dans la langue du pays de départ ou en français, l'administration des
chemins de fer devant, le cas échéant. en faire la traduction; et

e) Cette règle n'exclut pas la possibilité, pour les administrations
des douanes et des chemins de fer qui le désirent, d'admettre l'usage
d'autres langues pour les trafics intéressant exclusivement leur pays.

4) Cc modèle de déclaration-soumission internationale de douane
pourra être modifié suivant la procédure simplifiée prévue il l'article 16
de la présente Convention.

TITRE III.

Dispositions diverses.

Article 8.

I) Les heures de service du personnel des chemins de fer. des
douanes et des autres administrations intéressées sont judicieusement
adaptées à l'horaire des trains et aux nécessités de racheminement.

2) Les Parties contractantes adaptent, dans la mesure du possible,
dans les gares-frontière et dans les gares à contrôles juxtaposés. les
heures d'ouverture des bureaux de postes, télégraphes et téléphones à
celles des bureaux de douane correspondants.

3) Les administrations des douanes et les autres administrations
intéressées font, dans les gares il contrôles séparés, des efforts ana-
logues à ceux définis à l'article 6, paragraphe l , pour réduire le plus
possible la durée des contrôles douaniers ct autres,

Article 9.

Les Parties contractantes établissent, sur chaque Itinéraire important.
des lignes téléphoniques directes pour le service ferroviaire entre les
gares-frontière des pays limitrophes et prennent des mesures pour Iacl-

l 1':1 J

uitgang tijdig in kennis van de wijzlgingen betreffende de freqaentte,
de dienstreqellnq en de samenstelling van de internationale tretnen.

HOOFDSTUK Il.

Regime voor internationale doorvoer,

Artikel 7.

I) Teneinde in het bijzonder de contrôle te bespoedigen van goe-
deren. welke onder het regime voor internationale doorvoer worden
vervoerd, treffen de douane-admêntstraties en de andere betrokken
admlnlstraties in overleq met de spoorweqadeurnstrattes van hun
landen de brizondere maatreçelen, die zij nuttig achten,

2) In overleç met de spoorwegadministraties van de betrokken
landen vesnçen de douane-admlnlstraties en de andere betrckken
admtntstrattes van die landen. voorzoveel mogelijk, kantoren in de in
het binnenland gelegen stations. waar het internationale verkeer bijzon-
der belangrijk is, teneinde de œntrölewerkzaaroheden en de douane-
behandeling van goederen mogelijk te maken, hetzij vöör het vertrek
uit die stations, hetzij na de aaokomst in genoemde stations. Het ver-
voer van die goederen. hetzj] van ëën van die In het binnenland
gelegen stations naar het grensstation of in omqekeerde richting, helzij
tussen twee aan weerszjjden van de grens in het binnenland gelegen
stattons, kan plaats vlnden onder het in het eerste lid van dit artikel
bedoelde regime voor internationale doorvoer,

3) Voor de toepasslnç van dit hoofdstuk gelden de volgende bepa-
Ilnqen :

a) de Overeenkomstsluitende Partijen erkennen in beginsel de
douaneverzeqellnqen van de andere Overeenkomstslaltende Partijen,
behoudens de bevoeçdhetd van elke douane-admlntstratte om haar eigen
verzeqelinq aan te brenqen, indien zij zulks noodzakelijk acht:

b) de Overcenkomstsluitende Partijen aanvaarden het bij deze
overeenkomst behorende model van een internaUonale douaneverkla-
ring;

c) de internationale douaneverklarinq wordt in twee talen gedrukt.
te weten in de Franse taal en in de taal van het land van verzen-
ding; voorzover niet anders is bepaald, wordt deze verklaring voor
elk land in tweevoud opqemaakt:

d) de verklarinq wordt door de afzender ingevuld in Latijns schrift
en in de taal van het land van verzendtnq of wel in de Franse taal,
met dien verstande dat de spoorweqadmtntstrane, zo nodig. voor een
vertaling daarvan dient zorg te dragen; en

e) deze regeling sluit voor de douane- en de spoorweqadministratles,
die zulks wenselijk achten, de mogelijkheid niet uit om mel berrek-
king tot vervoer, dat uitsluitend hun eigen landen betreft, het ge-
bruik van andere talen roe te staan.

i) Dit model van een internationale douaneverklaring kan worden
gewijzigd volqens de vereenvoudiqde procedure. bedoeld in artikel 16
van deze overeenkomst.

HOOFDSTUK III.

Overige bepalinqen,

Artikel 8.

I) De dicnsturen van het personeel van de spoorwegen, zomede
die van de douane en die van dt' andere betrokken administraties
worden zorqvuldlq aangepast aan de dienstregeling van de treinen en
aan de behoeften van het vcrkcer.

2) In de grensstations en in de stations waar conröles door twee
aanqrcnzende landen worden uttqevoerd, passen de Overeenkomst-
slultcnde Partljen de urcn van openstelllnq van de post-, telegraaf- en
telefoonkantoren zovecl m0geliik aan bij die van de corresponderende
douanekantoren.

3) In de stations, waar slechts contrôles worden uitgevoerd door
de douane-adrnlnistratie en de andcre bctrokken administraties van ~én
land, streven deze er naar, in navolging van het bepaalde in artlkel 6,
cerste lld, de duur van' hun contrôles zoveel mogelijk te bekorten,

Artlke! 9.

De Overeenkomstslultende Partijen leggen ten behoevc van de
spoorweqdlensten langs alle belangrijke spoorlijnen rcchtstreekse tele~
foonverbindingen aan tussen de grensstations van de aangrenzende



liter et accélérer les communications téléphoniques privées, Par accord
bilatéral. la faculté d'établir des liaisons téléphoniques directes peut
être étendue il d'autres services publics.

Article 10.

Les administrations des douanes, les autres administrations inté-
ressées et les chemins de fer prennent 'les mesures nécessaires pour
faciliter l'exécution des contrôles sur les voies chaque fois que de
telles mesures sont susceptibles de réduire les délais d'attente, il con-
dition que ces contrôles offrent toutes les garanties suffisantes ct ne
présentent aucun danger pour le personnel.

Article II.

Les administrations des douanes. les autres administrations intéres-
sées et les chemins de fer prennent les mesures nécessaires pour que
la priorité soit accordée aux opérations de contrôle des marchandises
périssables, notamment si elles franchissent les frontières sous le régime
ininterrompu du transit international.

TITRE IV.

Clauses finales.

Article 12.

1) Après signature il la date de ce jour, la présence Convention sera
ouverte il l'adhésion des pays participant aux travaux de la Commission
économique pour l'Europe.

2) Les instruments d'adhésion et. s'il y a lieu, de ratification seront
déposes auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui les noti-
fiera à tons les pays visés au paragraphe I du present article.

Article 13,

La présente Convention pourra être dénoncée au moyen d'un préavis
de six mois donné au Secrétaire- géneral des Nations Unies qui noti-
fiera cette denonciation aux autres Parties contractantes. A l'expiration

. de cc délai de six mois, la Convention cessera d'être en vigueur pour
la Partie COntractante qui l'aura dénoncée.

Article \4.

l) La présente Convention entrera en vigueur lorsque trois des
pays visés il l'article 12, paragraphe L en seront devenus Parties con-
tractantes.

2) Elle prendra fin si, il un moment quelconque, le nombre des
Parties contractantes cst inférieur ,à trois.

Article 15.

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
J'interprétation ou J'application de la présente Convention, que les
Parties n'auraient pu régler par voie de négociation ou par un autre
mode de règlement, pourra être porté, à fins de décisions, à la requête
d'une quelconque des Parties contractantes intéressées, devant une
commission arbitrale, pour laquelle chaque partie au différend dési-
gnera un membre ct dont le président, qui aura voix prépondérante,
sera désigné par le Secrétaire général des Nations Unies.

Article 16.

1) Au cas où une des Parties contractantes estimerait utile d'ap-
porter des rnodificattons au modèle de déclaration-soumission inter-
nationale de douane annexé à la présente Convention, elle fera par-
venir sa proposition d'amendement au Secrétaire général des Nations
Unies qui en communiquera le texte il tous les pays signataires ou
adhérents.

2) L'amendement sera considéré comme entré en vlqucur quatre-
vlnqt-dlx jours à dater de Ja communication prévue au paragraphe
précédent. ft moins que, avant l'expiration de ce délai. un tiers au
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landen en treffen maatreqelen om telefoonaansluitingen voor privé-
gebruik te verqemakkelijken en te bespoedigen. Het recht lot het
aanleggen van rechtstreekse telefoonverbindingen kan bij bilaterale
overeenkomst worden ultqebreld tot andere openbare diensten.

Artikel 10.

De douane-adrninlstraties, de andere betrokken adininistraties en de
spoorweqen treffen de nodige maatregelen omde contrôles' te verge-
makkelijken op sporen, waarlangs geen perrons gelegen zijn. telkens
als zodanlqe maatregelen de duur van het oponthoud zouden kunnen
bekorten, en voorzover die contrôles doeltreffend zijn en voor het
personeel geen qevaar opleveren.

Artikel Il.

De douane-adrninistraties, de andere betrokken adrninlstraties en
de spoorwegen treffen de nodige rnaatreqelen, opdat voor de aan
bedcrf onderheviqe goederen de contrôlewerkzaamheden bl] voorrang
geschieden, zulks in het bijzonder indien deze qoederen onder het
regime voor internationale doorvoer over de grens worden vervoerd.

HOOFDSTUK IV.

Slotbepalinqen,

Artlkel 12.

l } Deze Overecnkomst staat, na ondertekening op heden, open voor
toetredinq door de landen, die deelnemen aan de werkzaamheden van
de Econorntsche Cornmtsste voór Europa. .

2) De akten van toetreding en, zo nodig, de akten van bekrachtiqinq.
zullen worden neerqelcqd bij de Secretarts-Generaal van de Vereniqde
Nattes, die alle landen, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, daar-
van in kennis zal stellen,

Artikel 13.

Deze overecnkomst kan worden opgezegd met inachtneming van een
termijn van zes maanden door middel van een kennisqevinq, gericht tot
de Secretarts-Generaal van de Verenigde Nattes, die de andere Over-
eenkornstsluitende Partijen van deze opzegging in kennis zal stellen.
Na afloop van bedoelde terrnl]n van zes maanden houdt de overcen-
komst op van kracht te zijn mel betrekking lot de Overeenkomstluitende
Parti], die haar heeft opgezegd.

Arlikel 14.

I} Deze overccnkomst trecdt in werking, wanncer drie van de landen.
bedoeld in artikel 12, cerste lid, daarbi] overeenkomstsluitende Parti]
zijn qeworden.

2) Deze overeenkomst houdt op van kracht Ie zijn, indien te eniqer
tijd het aantal Overeenkomstsluitende Partijen minder dan drie bedraaqt,

Arlikel 15.

Elk geschil tusson twee of meer Overeenkomstsluitende Partijen
nopens de lnterpretatie of de toepassing van deze overeenkomst, het-
welk de Partijen niet door middel van ondcrhandcllnqen of op ecn
andere wijze hebben kunnen regelen kan op verzoek van ëén van de
betrokken Overeenkomstsluitendc Partijen ter beslissing worden voor-
gelegd aan een scheldsrechterlijke comrnissie, voor welke commissie

. ledcre parti] in het geschil één lid zal aanwijzen, en waarvan de
voorzitter, die de beslissende stem zal hebben, zal worden benoernd
door de Secretaris-Generaal van de Verenlqde Nattes,

Artikel 16.

1) Indien één Van de Overeenkomstsluitende Partijen het wenselljk
cordeelt dat wijzigingen worden aangebracht in het bij deze overecn-
komst behorende rnodel van ec.n lnternatlonale douaneverklaring, doet zij
haar voorstel tot wijzizinq toekornen aan de Secretarls-Generaal van
de Verenigde Nattes, die de tckst daarvan ter kcnnls zal brenqen van
alle landen, die deze overeenkomst hcbben ondertekend of tot deze
overecnkornst zijn tocqetreden.

2) De wijziging wordt geacht in werking te treden negentig dagen
na de datum van de in het voorqaande lid bedoelde kenntsqevlnq,
tcnzi] vóór hct verstrtjken van die lermijn ten minste één derde van
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moins des pays signataires ou adhérents n'aient signifié au Secrétaire
général des Nations Unies qu'ils s'y opposent.

3) Le Secrétaire général des Nations Unies constatera J'entrée en
vigueur des amendements ä l'annexe et la notifiera à tous les pays
signataires ou adhérents,

Article 17.

I) L'original de la présente Convention sera déposé auprès du
Secrétaire général des Nations Unies qui en transmettra une copie
certifiée conforme à chacun des pays visés à l'article 12. paragraphe 1.

2) Le Secrétaire général est autorisé il enregistrer la présente Con-
vention au moment de son entrée en vigueur.

Fait à Genève. en un seul exemplaire. en langues anglaise et fran-
çaise. l'un et l'autre textes faisant égaiement foi, le dix. janvier mil
neuf cent cinquante-deux.

Pour la Belgique:

Sous réserve de rati fication

Baron F. DI; KERCHOVE.

Pour la France:

Sous réserve de ratification

M, LOUET.

Pour l'Italie:

Sous réserve de ratification

Ing. Ferrucio MARIN.

Pour le Luxembourg:

Sous réserve de ratification

A. CLEM.i\NG.

Pour les Pays-Bas:

Sous réserve de ratification

W. L. DE VRIES.

Pour la Norvëçe :

Sous rés e rve de ratification

John H. PAX AL.

Pour la Suède :

Sous réserve de ratification

Gösta V, HALL.

Pour la Suisse:

Sous réserve de ratification

TAPERNOUX,

[ 16 ]

het aantal landen, die deze overeenkomst hebben ondertekend of tot
deze overeenkomst zijn toeçetredcn. aan de Secretarls-Generaal van
de Verenlqde Nattes hebben doen weten, dat zt] tegen de wijZiging
bezwaar hebben,

3) De Secretans-Generaal van de Verenigde Naties stelt vast. dat
de wijzigingen in de bijlage in werkinq zijn gétreden en doet hlervan
mededeling aan alle landen, die deze overeenkomst hebben ondertekend
of tot deze overeenkomst zijn toegetreden.

Artikel 17.

1) Het origineel van deze overeenkomst wordt neergelegd bij de
Secretarls-Generaal van de Verenigde Nattes, die een gewaarmerkt
alschrtft daarvan zal doen toekomen aan elk van de landen, bedoeld
in artlkel 12, eerste lid.

2) De Secretarts-Generaal Is gemachtigd deze overcenkomst' te
reqistreren op de daq, waarop zij in werkinq treedt.

Gedaan te Genève, in één exemplaar, in de Enqelse en de Franse
taal, zijnde belde teksten gelijkelijk authentiek, de tiende Januari
neqennenhonderd twee en vijftig.

Voor België:

Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq

Baron F. DI; KERCHOVE.

Voor Frankrijk:

Onder vcorbehoud van bekrachtiging

M. LOUET.

Voor ltelië :

Onder voorbehoud van bekrachtiging

Ing. Ferrucio MARIN.

Voor Luxemburg;

Ond er voorbehoud van bekrachtiging

A. CLEMANG.

Voor Nederlend .

Onder voorbehoud van bekrachtiging

W. L. DE VRIES.

Voor Noorwegen:'

Onder voorbehoud van bekrachtiging

John H, PAXAL.

Voor Zweden:

Onder voorbchoud van bekrachtig.ing

Gösta V. HALL.

Voor Zwitser/and:

Onder voorbehoud van bekrachtiging

TAPERNOUX.



(A1)



309 [ 18 )

ANNEXE.
Transports internationaux par chemins de fer.

I. DECLARATION·SOUMISSION INTERNATIONALE DE DOUANE.

2. • Le chemin de fer .............•.....•..•...•.•.•...••..........••.•.••..•.•....••.......•.••...••....•..•........•.•.•.•.•••••••
représenté par .
• Le soussigné .
fondé de pouvoir des Chemins de Ier , .........•.....•.....•..............•.......................
présente au transit les marchandises décrites au verso et s' engage il les représenter. dans le délai
de jours. sous scellement douanier intact. au bureau de douane de .
........................... _ _ le .

I Bureau dt: douane i
i I
ll 3. N' i
I i
, ~ __ .__• . .. i

4. Scellement apposé ou reconnu .

CACHET

(date) I i

1. .. 1L'agent des douanes

5. Nous. soussignés. agents des douanes au bureau de certifions que les marchandises désignées au \fUSO
nOLISont été représentées sous scellement Intact.

. le .................•...........................

6. Destination donnée aux marchandises •

~ Vu passer ÎI l'étranger .
) embarquées sur le navire .
) mises dans l'entrepôt de .
t, déclarées en détail .

................... le ....................•...

7. Il a été donné décharge sous le n" des engagements souscrits. :-----\
I CACHET i

1,,_. .1

8. Observations (transbordement. rupture de scellement. etc.]

9. Déclaration de l'expéditeur en vue de l'accomplissement des formalités en douane.

la. Destinataire (nom et adresse) i 11. Pays de provenance de la marchandise .
12. Pays de destination de la marchandise .

Marques
ct numéros

des colis
ou du wagon

13.

Nombre
de colis

i Poids netNature Nature ! ou autres Valeur ,
des colis : (en monnaie
(caisses. de la Poids brut mesures du pays Observations

sacs. ctc.] marchandise !
: (litres, de départ): surfaces, etc.) :

15. 16. 17. ! 18. 19. 20.
- -~----------~_._._----14.

j........................................- ' , ,! .
" ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• _ ••••• 1 ••••••••••••• '" ••••••••••••••••• _ •• _ ••••••••••••••••••••••••• _ •• _. _ •••••• ~ •••• _ •••••••••••• ' •

. . . .. • . • . " .•.. " • . . . .. . •..•.••.......•..•..•......•.•.•••••..•.•••••••••••••..••••••••.•. .1.••••.•••••••.••••.••..•••••••• _.. •••••• •••••• • •••••.••.•••.•.•..•.. : ••• ~.••.••••••••....•. _ .••

21. Autre~ renseignements fournis par l'expéditeur (gare devant accorn-
plir les formalités. régime douanier sous lequel doit être déclaré
renvoi, pièces jointes ct leur numéro. etc, )

22. Expéditeur .
(Nom et adresse)

...........................................................................................
A ...•......................................... Ie .

23. Numéro de l'expédition . 24. Nombre ct caractérlsttques des prcrnlers scellements douaniers
apposés:

Timbre à date de la gare expédltrice

, Biffer la mention inutile.



[ 19 ] 309

BIJLAGE.

Internationaal vervoer per spoor.

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• I ••••••••••••••••••••••••••••••• , •••• ·•••••••••• , ••••••••••••••••••••••••

i
Douenekantoor I

!,

l. INTERNATIONALE DOUANEVERKLARING.
2. • De '" .

•••••••• ••••••• ••••• ••• ••••••••• ••• ••••••••• ••••••• ••••••••••••• "< ••••••••••••••••••• [naam van de spoorweqrnaatschappij},
vcrteqenwoordtqd door "< ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

• De ondcrqetekende, . "< ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

. f • teri doorvocr
gemachtigde van de spoorwëqe n, gee taan. voor verzendinq naar ......•....•...
de hierna ornschreven qoederen, en verblndt zlch deze goederen binnen dagen onder onqc-
schonden douaneverze qel'nq te tonen aan het douanckantoor te .
de .

!
N" i

I
(Handtekening)

4. Aanqebrachte of erkende vcrzeqelinq . Wagon n' . ,
!,

DOUANE- i
STEMPEL Jde .......................................................•......................

De ambtcnaar of beambtc der douane

(Handtekening)

5. Wij. onderqetekcnden, arnbtenaren/beambten van het douanekanroor te ......................................................• verklaren hierbi] dat
de hierna omschreven goederen ons onder onqeschonden verzcçclinq zljn geloond.

. ...................•.. ...• de .
[Handtekeninq}

6. Bestemming aan de qoederen gegeven :

uitqevoerd , .
lnqeladen aan boord van .
opqeslaqcn in entrepot te .
rcn invocr in het vr.je vcrkeer aanqcqevcn .

.............................. de .

(Handte kenlnq)

7. Gezuiverd en onder n' inqeschreven.

DOUANE·
STEMPEL

8. Oprnerkinqen (overladinq, verbreking van de verzeqcltnq, enz.] ...............................................................................................

9. Aanqiftc van de afzender met het oog op de vervullinq van de do uancformalitetten.

JO. Naarn en adrcs van qcadrcssccrdc : I I. Land van herkomst van de goederen ......................•...•....•.

12. Land van bestemming van de goedert>n

Merken
en numrncrs

van de colli of
van cie wagon

13.

Aantal colli

, Aard
, van de coll.

(ktstcn, znkken,
cnz.}

15.

,
Aard ;van

de qoederen ,

16.

, Nette gewicht Waarde ;
'of andcre maten (in de rnunt- i

eenheld Opmerkinqe«
(Inhoud, opper- van hct land i

vlakte, enz.] van verzendtnq] i
18. • 19. [ 20.-- ..- -_."--- -------_._ .. - _ ...._.--_ ...._--~---~------------_._.._._-_.__ .

Bruto
gewicht

14. 17.

................................................................... :
...................... - ; .

:················ ..·.. 1······················:··········· # •••••••••••••••••••••

....~....'~~~~'.~~'~:'.~l~:~~::~~~:~:~::.::~i ..................•......................... : .
I······················ ' .

....... ······················1 # ••••• # ••••••••••••••••• , ••••••••

l ~i

21. Andcre bijzondcrhedcn vcrstrckt door de afzendcr (statlon waar
de Iorrnaliteitcn moeren worden vcrvuld, douaneregime waarondcr
de zending moet wordcn aanqcqcven. hijgevoegd •• docurncnten en
hun nurnmcr. enz.)

22. Naam en adres van de afzender :

ï:~'':': : :.: :.::.: .: : :..:: :.d'~'':...: .: ':.: '.- .:'. ..''-::':
(Handtekeninç]

23. Nummcr van de verzending 24. Aantal en kcnmcrkcn van de douaneverzeqellnqcn welke hel
cerst zijn aanqcbracht .

Datumstcmpcl van hct station van vcrzcndinq .
. .... .. ... ..... .~ " .

• Doorhalcn hctqecn nict van toepassinq is.


	Page 1
	Titles
	(~) 
	Chambre 
	des Représen tan ts 
	PROJET DE LOI 
	EXPOSE DES MOTIFS 
	Kamer 
	der Volksvertegenwoordigers 
	WETSONTWERP 
	MEMORIE. VAN TOELICHTING 


	Page 2
	Titles
	[ 2 l 
	A. DE TAEYE. 


	Page 3
	Titles
	AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 
	[ 3 ] 
	ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 
	3Ö9 
	I get.) G. PIQUET. 
	R. DECKMYN. 
	PROJET DE LOI 
	BAUDOUIN, 
	A tous, présents et à IJf?nir. SALUT, 
	De W Maart 1953. 
	WETSONTWERP 
	BOUDEWIJN, 
	Aan allen, te,genwoordigen en tockomenden, HEIL. 
	Enig artikel. 


	Page 4
	Titles
	[ i ] 


	Page 5
	Titles
	CONVENTION INTERNATIONALE 
	[ 5 ] 
	309 
	INTERNATIONALE OVEREENKOMST 
	CONVENTION INTERNATIONALE 
	pour . faciliter le franchissement des frontières aux 
	Création et régime des qares-frontières 
	ir !~ 
	(Vertaling.) 
	INTERNATIONALE OVEREENKOMST 
	ter vereenvoudlqlnq van de gunsoverschrijding van 
	HOOFDSTUK L 
	Instelling en regime van grensstations 
	door twee aanqrenzende landen worden uitqevoerd. 


	Page 6
	Titles
	309 
	[ 6 l 


	Page 7
	Titles
	[ 7 ] 
	309 
	TITRE IL 
	Contrôles de police et de douane 
	TITRE I1r. 
	Transport international, sous reqrme de douane, 
	admis dans les trains internationaux de voyageurs. 
	HOOFDSTUK IL 
	Pohüe- en douanecontrôles 
	HOOFDSTUK IJL 
	Intèrnationaal vervoer onder douanereqime 
	welke in de internationale personentreinen zijn toeqelaten, 


	Page 8
	Titles
	309 
	[ 8 ] 
	TITRE IV. 
	Facilités de contrôle. 
	TITRE V. 
	Clauses finales. 
	HOOFDSTUK tv. 
	Contrôlefacilitelten. 
	HOOFDSTUK V. 


	Page 9
	Titles
	[ 9 J 
	309 
	Pour l'Italie: 
	Voor Zweden: 
	Voor Zwitserland: 


	Page 10
	Titles
	309 
	[ 10 ] 
	ANNEXE. 
	Transports internationaux par chemins de fer. 
	~T:~~:,~sf:~é" . ~: .: :: ~ : .. :: .. ~: .: .: : ~: ~: ~ : ~: : :: ~ : : : : ~ : : :: : :: : ::: :: : :: :::: :: : .: ::: .: ::: : :: : : :: :: : :: : :: : : : : .: :: ::::: :: ..; 
	N" 
	I 
	............. I 
	.._J 
	1---'-1 
	I CACHET i 
	:::::::~~: ::: ~:: i:::::: ~::::::: :::::: . ::::: ::':::':::::: ::::: I.::: ::: :::::::-~:: ::: '1 ::: :::: :::::::::: ::::: JI:::::: ::: .: :::::::::: :[::'::::::::: ::::::::::::i::::: :::::: ::: ::::::::: .: 
	:~::::::::::::::::::':. ::::::::::::::::::::::! ':::::::::::::::: ::::: I::::::::::::: ::::::::::i. ·:::·::::::::::::::::;::::::::::::::::::::::l:::::::::::::::: :::::.!:::::::::::::::::::::::::: 


	Page 11
	Titles
	[ Il ] 
	309 
	BIJLAGE. 
	Ïnternationaal vervoer per -spoor. 
	I. INTERNATIONALE DOUANEVERKLARING. 
	.............. , - . 
	N° . 
	I 
	DOUANE- l' 
	____ I 
	DOUANE- Il 
	I 
	15, 
	16, i 17. I 18. ,19. 20. 
	IJIliiIIrlf-~ 
	T~ . '. '.' ': .: : :::: .. :: .. :: .. : .. :: .. .: . cl'~' : .: : .:': .': :, , .: 

	Images
	Image 1
	Image 2


	Page 12
	Titles
	309 
	CONVENTION INTERNATIONALE 
	[ 12 J 
	INTERNATIONALE OVEREENKOMST 
	CONVENTION INTERNATIONALE 
	pour faciliter le franchissement des frontières 
	TITRE I. 
	Création et reqime des gares-frontière 
	te Genève. 
	(Vertaling.) 
	INTERNATIONALE OVEREENKOMST 
	ter vereenvoudiginq van de grensoverschrijding 
	HOOFDSTUK I. 
	Instelling en regime van grensstations 
	door twee aanqreneende landen worden uitqevoerd, 


	Page 13
	Titles
	[ 13 ] 


	Page 14
	Titles
	309 
	l 1':1 J 
	Régime de transit mrernational. 
	Dispositions diverses. 
	Regime voor internationale doorvoer, 
	Overige bepalinqen, 


	Page 15
	Titles
	[ 15 ] 
	309 
	TITRE IV. 
	Clauses finales. 
	Slotbepalinqen, 


	Page 16
	Titles
	309 
	[ 16 ] 
	Pour l'Italie: 
	W. L. DE VRIES. 


	Page 17
	Page 18
	Titles
	:-----\ 

	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 19
	Titles
	i 
	, 
	! 
	I 
	, 
	, 
	.. .. ~ .. ..' ~ ~~~ '. ~~'~:'. ~ l ~: ~~:: ~ ~~:~ :~:: .:: ~ i ..................•......................... : . 
	l ~ 
	ï:~' ':': : : .: : .: : .: .: : : .. :: : . d'~' ': .. .: .: ': .: '.- .:'. .. ''-: : ': 
	. .. . . .. . .. .. . .. . ~ " . 

	Images
	Image 1
	Image 2

	Tables
	Table 1



